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Technical Manual for the Call Points SM87 BG/PB EExi Versions
Manual Technique – Declencheurs Manuels SM87 BG/PB Versions EExi

Technische Anleitung für die Feuermelder SM87 BG/PB EExi-Ausführungen
Manual Técnico para os Acionadores de Alarme  
Tipo “Quebra-Vidro”, Versões SM87 BG/PB EExi

Please note that every care has been taken to ensure the accuracy of our  technical manual. We do not, however, 
accept responsibility for damage, loss or expense result-ing from any error or omission. We reserve the right to 
make alterations in line with technical advances and industry standards.

Toutes les précautions ont été prises pour garantir la précision de cette notice technique. Toutefois, nous ne 
saurions accepter de responsabilité à l’égard des dégâts, pertes ou frais résultant d’une quelconque erreur ou 
omission. Nous nous réservons le droit d’apporter d’éventuelles modifications pouvant résulter de progrès 
techniques ou de l’évolution des normes industrielles.

Wir möchten Sie darauf hinweisen, dass wir große Sorgfalt darauf verwendet haben, die Richtigkeit unserer 
technischen Anleitung zu gewährleisten. Wir übernehmen jedoch keine Verantwortung für Schäden, Verluste oder 
Kosten, die sich aus einem etwaigen Fehler oder einem Versäumnis ergeben. Änderungen die dem technischen 
Fortschritt bzw. neusten Industrienormen entsprechen, behalten wir uns vor.

Observe que todos os cuidados foram tomados para assegurar a exatidão de nosso manual técnico. No entanto, não aceitamos 
nenhuma responsabilidade em relação a danos, perdas ou despesas resultantes de qualquer erro ou omissão. Reservamo-nos 
o direito de efetuar alterações em linha com os avanços tecnológicos e as normas da indústria.
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English
1.0 INTRODUCTION
The breakglass unit is available with the following features: 
Lift flap
Duty label
Tag label
Earth Continuity via M5 internal/external earth stud and gland earthing plate (M4 standard internal earth 
point removed)
LED (encapsulated)
Resistors/ Zener Diodes (encapsulated)
Switches two maximum
Gland entries M16 or M20 in a range of positions maximum of four M20
Terminals up to 9 x 2.5 sq. mm or up to 6 x 4.0 sq. mm (all EExe rated)
Test key facility

2.0 INSTALLATION    (UNIT RATED IP66/67)
2.1 GENERAL
The unit should not be installed where it may be subjected to mechanical and thermal stresses or where it may 
be attacked by existing or foreseeable aggressive substances. 
The unit has been designed such that it does:
• Not give rise to physical injury or other harm due to contact.
• Not produce excessive surface temperature, infa-red, electromagnetic, ionising radiation.
• Not have non-electrical dangers.
When installing and operating explosion-protected equipment, requirements for selection, installation and 
operation should be referred to eg. IEC 60079-14 worldwide and the ‘National Electrical Code’ in North 
America. Additional national and/or local requirements may apply.
Ensure that all nuts, bolts and fixings are secure.
Ensure that only the correct listed or certified stopping plugs are used to blank off unused gland entry points 
and that the NEMA/IP rating of the unit is maintained. 

The unit should be mounted on a vertical surface using the four fixing holes in the base. 

MEDC recommend the use of M8 stainless steel screws.

2.2 MOUNTING DETAILS
The breakglass unit should be mounted on a vertical surface using the four (4) Dia 9, fixing holes in the base.

MEDC recommend the use of stainless steel fasteners.

2.3 CABLE TERMINATION

CAUTION: Before removing the cover assembly, ensure that the power to the unit is isolated.

Unscrew the 4 off screws holding the lid to the base.

Lift the lid away from the base.

Cable termination should be in accordance with specifications applying to the required application. MEDC 
recommends that all cables and cores should be correctly identified. Please refer to the wiring diagram provided 
with the product.

Ensure that only the correct listed or certified cable glands are used and that the assembly is shrouded and 
correctly earthed.

All cable glands should be of an equivalent NEMA/IP rating to that of the manual call point and integrated 
with the unit such that this rating is maintained.

The internal earth terminal must be used for the equipment grounding connection and the external terminal is for 
a supplementary bonding con-nection where local codes or authorities permit or require such a connection. 
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2.4 WIRING

All customer connections must be made to the numbered side of the terminal block.
All wiring to comply with the relevant wiring diagram.
MEDC recommend that all cables and cores should be fully identified.

2.5 REMOvING ThE LID
Unscrew the four (4) x M6 screws holding the cover to the base, (hexagon key size for screws is 5mm AF).
Twist the cover gently clockwise and anti-clockwise, while pulling away from the base, until it comes off.
Replace the cover in a similar, but reverse manner to that used for removal.
Ensure the internal wires are clear of the microswitch actuator and operating mechanism.
Before replacing the lid, check that the lid seal is still retained in its groove.

3.0 OPERATION.
The unit can be operated by various means, this can be determined by reference to the drawing supplied 
with the unit. (See Appendix 1 for replacement of glass).

4.0 MAINTENANCE
During the working life of the unit, it should require little or no maintenance.  However, if ab-normal or unusual 
environmental conditions occur due to plant damage or accident etc, then visual inspection is recommended.
If a fault should occur, then the unit can be repaired by MEDC.  All parts are replaceable.

5.0 APPROvALS
Certified to BS EN50014,
 BS EN50020, and
 BS EN50294.
 EExia IIC. T4.
ATEX certificate No.
Baseefa 02ATEX0152X.
The ATEX certificate and the product label carry the ATEX group and category marking: 
 II2G.
Where:
  signifies compliance with ATEX.
 II signifies suitability for use in surface industries.
 2 signifies suitability for use in a zone 1 and zone 2 area.
 G signifies suitability for use in the presence of gas.

6.0 SPECIAL CONDITIONS FOR SAFE USE
The apparatus enclosure is made from a metal alloy which must be protected against impact to avoid a possible 
risk of ignition due to impact.
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APPENDIX 1
REPLACEMENT OF GLASS PIECES ON SM87 BG UNITS
1. To replace the glass, a kit containing ‘O’ Rings and glass is provided.
2. When replacing glasses, observe the following procedure:-
3. Remove the original ‘O’ Rings and glass and ensure the grooves in the bezel and cover are clean.
4. Fit the larger ‘O’ Ring to the groove on the cover.
5. Fit the smaller ‘O’ Ring to the bezel:-
a) Offer the ‘O’ Ring up to the groove.
b) Place thumbs of both hands side by side onto the ‘O’ Ring.
c) Press the ‘O’ down into the groove circumference main-taining even pressure forcing the ‘O’ Ring into the 

groove.
d) The ‘O’ Ring should be fully seated in the groove and not fall out when fitting the bezel to the cover.
6. Centralise the glass piece on the cover by holding down the glass with thumb through the bezel and pressing 
in the plunger until the glass is in full contact with the cover ‘O’ ring.   Ensure an even gap is all around the 
glass.
7. Without allowing the glass to move, screw down the bezel until the bottom of the bezel is tightened against 
the cover.

 Francais
1.0 INTRODUCTION
Le boîtier bris de glace présente les caractéristiques suivantes :
Couvercle rabattable
Etiquette descriptive
Marquage personalisé
Mise à la terre par borne interne/externe M5 et plaque presse-étoupe (borne de mise à la terre M4 standard 
interne enlevée)
Diode lumineuse (encapsulée)
Résistances/diodes Zener (encapsulées)
Maximum deux commutateurs
Entrées presse-étoupe M16 ou M20 (maximum 4) dans différents emplacements
Jusqu’à 9 connexions de 2,5 mm2 ou 6 de 4 mm2 (toutes certifiées EExe)
Clé de test

2.0 INSTALLATION   (INDICE IP66/67)
2.1 GÉNÉRALITÉS
Cet équipement ne doit pas être installé dans un endroit où il pourrait être soumis à des contraintes mécaniques 
et thermiques ou être attaqué par des substances agressives.
Cet équipement a été conçu de façon à :
• ne pas provoquer un accident corporel ou autre par contact
• ne pas produire une température superficielle excessive, des rayons infrarouges, des para-sites ou une radiation 

ionisante
• ne pas présenter de dangers non électriques.
Le choix, l’installation et l’utilisation d’un équipement antidéflagrant doivent se faire conformément aux directives 
de la norme IEC 60079-14 et du National Electric Code pour l’Amérique du Nord. S’appliquent également les 
prescriptions nationales et/ou locales pertinentes. 
Vérifier que les écrous, boulons et fixations sont correctement serrés.

Vérifier que les points d’entrée non utilisés sont obturés par des bouchons certifiés du type correct et que la 
classification NEMA/IP est maintenue.
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Le boîtier doit être installé sur une surface verticale en utilisant les quatre trous de fixation prévus à cet effet.
MEDC recommande l’utilisation de vis M8 en acier inoxydable.

2.2 INSTALLATION
Le boîtier bris de glace doit être installé sur une surface verticale en utilisant les quatre trous de fixation de 
9 mm prévus à cet effet.
MEDC recommande d’utiliser des fixations en acier inoxydable.
2.3 ELÉMENTS DE CONNEXION DES CâBLES
ATTENTION : Avant de procéder à la dépose du couvercle, vérifier que l’équipement est hors circuit.
Dévisser les quatre vis maintenant le couvercle en place.
Eloigner le couvercle du boîtier.
La connexion des câbles doit se faire conformément aux spécifica-tions pertinentes. MEDC recom-mande 
d’identifier clairement tous les câbles et fils. Se référer au schéma de câblage fourni.
Vérifier que les presse-étoupe du type correct sont utilisés et que l’ensemble est protégé et correctement relié 
à la terre.
Tous les presse-étoupe doivent avoir un indice NEMA/IP équivalent à celui du déclencheur et être intégrés à 
l’équipement de façon à assurer le maintien de sa classification.
La borne interne de mise à la terre doit être utilisée pour mettre le déclencheur à la terre. La borne externe de 
mise à la terre est destinée à des connexions supplémentaires et doit être utilisée lorsque la réglementation locale 
ou les autorités autorisent ou requièrent de telles connexions.
2.4  CâBLAGE
Toutes les connexions du client doivent se faire sur le côté numéroté du bornier.
L’ensemble du câblage doit être conforme au schéma de câblage correspondant à l’application.
MEDC recommande d’identifier clairement tous les câbles et conducteurs.

2.5  DÉPOSE DU COUvERCLE
Dévisser les quatre vis M6 de fixation du couvercle (clé Allen de 5 mm).
Tourner doucement le couvercle dans le sens des aiguilles d’une montre et dans le sens inverse tout en tirant 
dessus jusqu’à ce qu’il se sépare du boîtier.
Pour remettre le couvercle en place, suivre la procédure inverse.
Vérifier que les fils à l’intérieur du boîtier ne puissent interférer avec l’actionneur du microrupteur et le mécanisme 
de commande.
Avant de remettre le couvercle en place, vérifier que le joint est parfaitement positionné dans son logement.

3.0  FONCTIONNEMENT
Le déclencheur peut être actionné de différentes manières. Voir schéma fourni avec l’équipement (pour le 
remplacement de la vitre, se reporter à l’Annexe 1).

4.0  MAINTENANCE
Durant toute sa durée de vie, l’équipement ne nécessite aucune ou peu de maintenance. Toutefois, lorsque les 
conditions environ-nementales peuvent avoir un effet sur l’équipement (machine endommagée, accident, etc.), 
il est recommandé de procéder à une inspection visuelle. 
En cas de défaillance de l’équipement, la réparation doit être effectuée par MEDC. Toutes les pièces sont 
remplaçables.
5.0 CERTIFICATION
Certifications BS EN50014,
 BS EN50020 et
 BS EN50294.
 EExia IIC T4.



ANNEXE 1
SM87 BG - REMPLACEMENT DE LA vITRE
1. Pour le remplacement de la vitre, utiliser le kit contenant les joints toriques et la vitre.
2. Procéder de la façon suivante :
3. Retirer les joints toriques et les morceaux de verre en s’assurant que les logements du boîtier et du couvercle 
ne contiennent plus de débris.
4. Installer le grand joint torique dans le logement prévu à cet effet sur le couvercle.
5. Installer le petit joint torique sur la lunette :
a) Présenter le joint torique sur le logement.
b) Poser les pouces côte à côte sur le joint.
c) Enfoncer le joint dans son logement en exerçant une pression uniforme.
d) Le joint doit être correctement installé dans son logement et ne pas tomber lors de l’installation de la 

lunette.
6. Centrer la vitre sur le couvercle en la maintenant avec le pouce au niveau de la lunette et appuyer sur le 
piston jusqu’à que la vitre entre en contact avec le joint torique du couvercle. La vitre doit être parfaitement 
centrée.

7. Tout en maintenant la vitre en place, visser la lunette jusqu’à ce qu’elle repose fermement contre le 
couvercle.
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Certificat ATEX n°
Baseefa 02ATEX0152X
Le certificat ATEX et l’étiquette du produit portent le label ATEX : 
 II2G

dans lequel :

  = conformité avec la norme ATEX
 II = équipement adapté à une utilisation dans les industries de surface
 2 = équipement adapté à une utilisation en zones 1 et 2
 G = équipement adapté à une utilisation en présence de gaz.

6.0 CONSIGNES PARTICULIÈRES CONCERNANT LA SÉCURITÉ
Le boîtier est fabriqué dans un alliage qui doit être protégé contre les impacts afin d’éviter tout risque de pro-
duction d’étincelles.
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 Deutsch
1.0 EINFÜhRUNG
Der Bruchglas-Feuermelder ist mit folgenden Merkmalen erhältlich:
Klappe zum Anheben
Betriebsartetikett
Typenschild
Erdverbindung über internen/externen M5 Erdstift und Anschlussstutzen-Erdungsplättchen (interner M4 
Standarderdungpunkt entfernt)
LED (eingekapselt)
Widerstände/ Zener-Dioden (eingekapselt)
Maximal zwei Schalter 
Kabeleinführungen M16 oder M20 in verschiedenen Positionen, maximal vier M20 Kabel-einführungen
Klemmen bis zu 9 x 2,5 mm2 oder bis zu 6 x 4,0 mm2 (alle mit EExe- Einstufung) 
Testschlüsseleinrichtung

2.0 INSTALLATION  (GERÄT MIT SChUTZKLASSE IP66/67)
2.1 ALLGEMEINES
Das Gerät darf nicht an Plätzen installiert werden, wo es mechanischen und thermischen Belastungen ausgesetzt 
ist oder von bereits vorhandenen oder vorhersehbaren aggressiven Substanzen angegriffen werden könnte. 
Das Gerät ist folgender-maßen ausgelegt:
• Es verursacht bei Berührung keine Verletzungen oder andere Schäden.
• Es erzeugt keine übermäßig hohen Oberflächentemper-aturen und keine infrarote, elektromagnetische oder 

ionisierende Strahlung.
• Es birgt keine nicht-elektrischen Gefahren.
Bei Installation und Betrieb e x p l o s i o n s g e s c h ü t z t e r  Ausrüstungsgegenstände sind die Anforderungen 
an Auswahl, Installation und Betrieb, z.B. IEC 60079-14 international und NEC-Vorschriften in Nordamerika 
zu beachten. Manchmal sind zusätzlich nationale und/oder regionale Anforderungen zu beachten.
Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Schrauben und Befesti-gungselemente fest sitzen. 
Stellen Sie sicher, dass zum Ver-schließen unbenutzter Anschluss-stutzen-Öffnungen nur entsprechend zugelassene 
oder zertifizierte Verschlussstopfen verwendet werden und die IP-/NEMA-Klasse des Geräts erhalten bleibt.  
Das Gerät ist mit Hilfe der vier Befestigungsbohrungen im Unterteil auf einer senkrechten Fläche zu 
montieren. 
MEDC empfiehlt die Verwendung von M8 Edelstahlschrauben.
2.2 MONTAGE
Der Bruchglas-Feuermelder ist mit Hilfe der vier (4) Befestigungs-bohrungen im Unterteil mit Ø 9mm auf einer 
senkrechten Fläche zu montieren.
MEDC empfiehlt die Verwendung von Befestigungselementen aus Edelstahl. 
2.3  KABELENDvERSChLUSS
vORSIChT: vor der Entfernung des Deckels sicherstellen, dass das Gerät von der Spannungs-versorgung 
isoliert ist.
Entfernen  Sie  die  vier unver-lierbaren Schrauben, mit denen der Deckel am Unterteil befestigt ist.
Heben  Sie  den  Deckel  vom Unterteil ab.
Der Kabelendverschluss ist in Übereinstimmung mit den für die gewünschte Anwendung gelt-enden Spezifikationen 
durch-zuführen. MEDC empfiehlt, alle Kabel und Adern ordnungsgemäß zu kennzeichnen. Bitte orientieren Sie 
sich am Schaltplan, der mit dem Produkt geliefert wird. 
Stellen Sie sicher, dass nur entsprechend zugelassene oder zertifizierte Anschlussstutzen benutzt  werden  und  
die Baugruppe ummantelt und richtig geerdet ist.
Alle Anschlussstutzen müssen über die gleiche NEMA-/IP-Schutzklasse wie der manuelle Feuermelder verfügen 
und so in das Gerät integriert werden, dass diese Klasse aufrechterhalten wird.
Falls eingebaut, muss die interne Erdungsklemme zur Erdung des Ausrüstungsgegenstands verwendet werden 
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und die externe Klemme ist für eine zusätzliche Masseverbindung bestimmt, die dort verwendet wird, wo die 
örtlichen Vorschriften oder Behörden diese Verbindung zulassen oder vorschreiben. 

2.4 vERDRAhTUNG
Alle Kundenanschlüsse sind an der nummerierten Seite des Anschlus-sblocks vorzunehmen.
Die gesamte Verdrahtung muss mit dem entsprechenden Schaltplan übereinstimmen.
MEDC empfiehlt, alle Kabel und Adern vollständig zu kenn-zeichnen.

2.5 ENTFERNUNG DES DECKELS
Lösen Sie die vier (4) M6 Schrauben, mit denen der Deckel am Unterteil befestigt ist (für die Schrauben einen 
Inbusschlüssel mit Schlüsselweite 5mm verwenden).
Drehen Sie den Deckel vorsichtig im Uhrzeigersinn und gegen den Uhrzeigersinn und ziehen Sie ihn gleichzeitig 
vom Unterteil weg, bis er sich löst.
Bringen Sie den Deckel auf ähnliche Weise, aber in umgekehrter Reihenfolge wie beim Abbau wieder an.
Stellen Sie sicher, dass die internen Leitungen nicht das Mikroschalter-Stellglied und -Betätigungselement 
berühren.
Prüfen Sie vor dem Wieder-aufsetzen des Deckels, ob sich die Dichtung noch in ihrer Nut befindet.
3.0 BETRIEB
Das Gerät kann über verschiedene Wege betätigt werden. Die Betätigungsmethode kann mit Hilfe der mit dem 
Gerät gelieferten Zeichnung bestimmt werden. (Erneuerung der Glasscheibe siehe Anhang 1).
4.0 INSTANDhALTUNG
Während des Arbeitslebens des Aggregats sollte es wenig oder keinen Instandhaltungsbedarf geben. Wenn 
allerdings aufgrund eines Anlagenschadens oder Unfalls etc. ungewöhnliche Umgebungs-bedingungen auftreten, 
wird eine Sichtprüfung empfohlen.
Sollte ein Fehler im Gerät auftreten, kann es von MEDC instandgesetzt werden.Alle Bauteile können ersetzt 
werden.
5.0  GENEhMIGUNGEN
Zertifiziert gemäß:
BS EN50014, BS EN50020, und BS EN50294. EExia IIC. T4.
ATEX-Zertifikat Nr.
Baseefa 02ATEX0152X.
Das ATEX-Zertifikat und das Produktetikett tragen die ATEX-Gruppen und -Kategorie-kennzeichnung:
 II2G.

Dabei steht:
  für die Einhaltung der ATEX-Vorschriften,
 II für die Eignung zur Verwendung in Über-tageindustrien,
 2 für die Eignung zur Verwendung in einem Bereich der “Zone 1” oder “Zone 2”,
 G für die Eignung zur Verwendung in gashaltigen Bereichen.
6.0 BESONDERE BEDINGUNGEN FÜR EINE SIChERE NUTZUNG
Das Gehäuse besteht aus einem Metall, das vor Stoß oder Aufprall geschützt werden muss, um einen Zündvor-
gang aufgrund des Aufpralls zu vermeiden.



ANhANG 1
ERNEUERUNG vON GLAS-SChEIBEN AN SM87 BG MELDERN
1. Zur Erneuerung  der Glas-scheiben steht ein Kit mit O-Ringen und Glasscheibe zur Verfügung.
2. Bei der Erneuerung von Glasscheiben ist folgende Vorgehensweise anzuwenden:
3. Die Original-O-Ringe ent-fernen und sicherstellen, dass die Nuten im Deckelring und im Deckel sauber 
sind.
4. Den größeren O-Ring in die Deckelnut einlegen.
5. Den kleineren O-Ring in den Deckelring einlegen:
a) Den kleineren O-Ring auf die Nut legen.
b) Beide Daumen nebeneinander auf den O-Ring legen.
c) Den O-Ring mit gleich-mäßigem Druck ringsum in die Nut drücken.
d) Der O-Ring muss vollständig in der Nut sitzen und darf nicht herausfallen, wenn der Deckel-ring auf den 
Deckel gelegt wird.
6. Die Glasscheibe auf dem Deckel zentrieren: Die Glasscheibe mit dem durch den Deckelring gestreckten 
Daumen an ihrem Platz halten und den Kolben so weit hineindrücken, dass die Glasscheibe vollständigen Kontakt 
mit dem Deckel-O-Ring hat.   Sicherstellen, dass ringsum um die Glasscheibe ein gleich großer Zwischenraum 
frei bleibt.
7. Den Deckelring festschrauben, ohne der Glasscheibe eine Bewegung zu ermöglichen, bis das Unterteil des 
Deckelrings am Deckel fest anliegt.

Português
1.0 INTRODUÇÃO
A unidade do tipo “quebra-vidro” é disponibilizada com os seguintes recursos:

Aba de levantamento

Etiqueta de serviço

Etiqueta de identificação

Continuidade do aterramento por meio de bornes M5 internos/externos e placa prensa-cabos de aterramento (ponto de 
aterramento interno padrão M4 removido)

LED (encapsulado)

Resistores/Diodos Zener (encapsulados)

Interruptores (dois, no máximo)

Entradas para prensa-cabos M16 ou M20 em uma gama de posições, para no máximo quatro M20

Terminais até 9 x 2,5 mm2, ou até 6 x 40 mm2 (todos aprovados pela EExe)

Chave para teste

2.0 INSTALAÇÃO (UNIDADE CLASSE IP66/67)

2.1 GERAL

A unidade não deverá ser instalada em locais sujeitos a esforços mecânicos ou térmicos, ou onde possa sofrer 
ataque por substâncias agressivas existentes ou previstas.

A unidade foi projetada de modo a:
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Não provocar ferimentos ou outros danos por contato.•	
Não produzir temperatura superficial excessiva, radiações infravermelhas, eletromagnéticas ou de ionização.•	
Não oferecer riscos de natureza não elétrica.•	

Ao instalar e operar equipamentos protegidos contra explosão, consulte as exigências sobre seleção, instalação e operação 
ditadas pelas normas internacionais IEC 60079-14 e pelo “Código Elétrico Nacional” para a América do Norte.

As exigências nacionais e/ou locais adicionais podem ser aplicáveis.

Assegure-se de que todas as porcas, parafusos e elementos de fixação estejam devidamente apertados.

Assegure-se de que sejam utilizados somente os tampões obturadores corretamente listados ou certificados para fechar 
os pontos de entrada não utilizados do prensa-cabo, mantendo-se a classificação NEMA/IP da unidade.

A unidade deverá ser montada em uma superfície vertical, utilizando-se os quatro furos de fixação existentes 
na base.

A MEDC recomenda o uso de parafusos M8 de aço inoxidável.

2.2 DETALHES DE MONTAGEM

A unidade tipo “quebra-vidro” deverá ser montada em uma superfície vertical, utilizando-se os 4 (quatro) furos 
de 9 mm de diâmetro existentes na base.

A MEDC recomenda o uso de elementos de fixação de aço inoxidável.

2.3 TERMINAÇÃO DOS CABOS
CUIDADO: Antes de remover o conjunto da tampa, assegure-se de que a unidade não esteja energizada.

Solte os 4 parafusos que prendem a tampa à sua base.

Levante e retire a tampa de sua base.

A terminação dos cabos deverá atender às especificações existentes para a aplicação em questão. A MEDC recomenda 
que todos os cabos e condutores sejam corretamente identificados. Consulte o diagrama de fiação fornecido com o 
produto.

Assegure-se de que serão utilizados somente os prensa-cabos corretamente listados ou certificados e que o conjunto esteja 
devidamente protegido e corretamente aterrado.

Todos os prensa-cabos deverão ter classificação da norma NEMA/IP equivalente à do acionador manual do tipo 
“quebra-vidro” e deverão ser integrados à unidade de tal modo que sua classificação seja mantida.

O terminal terra interno deverá ser utilizado para conectar o cabo de aterramento do equipamento, deixando o terminal 
externo disponível para eventual conexão suplementar, caso seja exigida pelos códigos ou pelas autoridades locais.

2.4 FIAÇÃO
Todas as conexões do cliente deverão ser feitas no lado numerado do bloco de terminais.

Toda a fiação deverá atender às exigências respectivas do diagrama de fiação.

A MEDC recomenda que todos os cabos e condutores sejam corretamente identificados.
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2.5 REMOÇÃO DA TAMPA

Solte os 4 (quatro) parafusos M6 que prendem a tampa à base (a chave Allen a ser utilizada nesses parafusos 
é a de 5 mm AF).

Gire a tampa suavemente no sentido anti-horário até desencaixá-la. Recoloque a tampa por processo semelhante, 
porém inverso ao de sua retirada.

Assegure-se de que a fiação interna esteja afastada do atuador do microinterruptor e do mecanismo opera-
cional.

Antes de recolocar a tampa, verifique se a respectiva vedação ainda se encontra em sua ranhura.

3.0 OPERAÇÃO
A unidade poderá ser operada de diversas maneiras, a serem determinadas por referência ao desenho fornecido 
com a unidade. (Consulte o Apêndice 1 sobre a substituição do vidro).

4.0 MANUTENÇÃO
Durante sua vida útil, a unidade não exigirá praticamente nenhum cuidado de manutenção. No entanto, caso ocor-
ram condições ambientais anormais ou incomuns em decorrência a danos ou acidentes na planta, recomenda-se 
uma inspeção visual.

Caso ocorra alguma falha, a unidade deverá ser reparada pela MEDC. Todas as peças são substituíveis.

5.0 APROvAÇÕES
Certificado para:  BS EN50014  BS EN50020, e  BS EN 50294.  EExia IIC. T4.

Certificado ATEX Nº Baseefa 02ATEX0152X.

O certificado da ATEX e a etiqueta do produto contêm a identificação do grupo e da categoria da ATEX:                  

           II2G

Onde:

significa o atendimento às especificações da ATEX.

II significa a adequação para uso em indústrias de superfície.

2 significa a adequação para uso em área de  
zona 1 e zona 2.

G significa a adequação para uso em presença de gás.

6.0 CONDIÇÕES ESPECIAIS PARA UTILIZAÇÃO SEGURA
O gabinete do aparelho é constituído de uma liga metálica que deverá ser devidamente protegida contra impactos, a 
fim de evitar um possível risco de ignição causada por impactos.

APÊNDICE 1
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SUBSTITUIÇÃO DE PEÇAS DE vIDRO EM UNIDADES SM87 BG

1. Para substituição do vidro, é fornecido um kit contendo  
 O-rings e vidros.

2. Ao substituir os vidros, observe os seguintes procedimentos:

3. Retire os O-rings originais e o vidro e verifique se as ranhuras do engaste e da tampa estão limpas.

4. Encaixe o O-ring maior na ranhura da tampa.

5. Encaixe o O-ring menor no engaste:-

a) Posicione o O-ring na ranhura. 
      Coloque os polegares das duas mãos lado a lado no O-ring.

c) Pressione o O-ring para baixo ao longo de toda a circunferência da ranhura, mantendo uma pressão   
 constante de modo a forçar o O-ring contra a ranhura de encaixe.

d) O O-ring deverá ficar totalmente assentado na ranhura e não deverá se soltar ao encaixar o engaste à  
 tampa

6. Centralize a peça de vidro na tampa, forçando o vidro para baixo com o polegar contra o engaste e pres 
      sionando o êmbolo até que o vidro encoste totalmente no O-ring da tampa. Assegure-se de que seja man      
 tida uma folga constante em toda a periferia do vidro.               

7. Sem permitir que o vidro se mova, rosqueie o engaste até que sua parte inferior seja apertada contra a  
 tampa.
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